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SUNDAY AFTER CHRISTMAS

DEC. 29, 2024

Epistle - Gal 1:11-19; Gospel - Mt 2:13-23; TONE 7

DIVINE LITURGIES FOR THIS WEEK

Sunday After Christmas, December 29, 2024
9:00 AM - Lit. God’s Blessings and health for Iryna, Tanya,
Luba, Tania, Halyna, Tanya, Valia, Nadia, Volodymyr
11:30 AM - Lit. For God’s Blessings on Our Parishioners
Tuesday, December 31, 2024
8:00 AM Lit + Orest, Yulia, Vasyl, Adam, Eva
r/by Romana Matviyishyn
Wednesday, January 1, 2025
Circumcision of Our Lord
9:00 AM - For God’s Blessings on Our Parishioners
Thursday, January 2, 2025
8:00 AM - Lit. + Helen and Rose Gurneak - Leg.
Friday, January 3, 2025
8:45 AM - Lit. + lhor, Volodymyr, Olga, Ludmyla, Maria,
Maria, Stepan, Zoia r/by Yurii Martiak
Saturday, January 4, 2025
8:00 AM - Lit. Special Intention
5:00 PM - Lit. + Amaliya Dragan (2 years) r/by son, Ostap
Sunday Before Theophany, January 5, 2025
Epistle - 2 Tim 4:5-8; Gospel - Mk 1:1-8
9:00 AM - Lit. For intentions of all parishioners;
For Ukraine and its’ Armed Forces
Blessing of water for the Feast of Theophany
following the Liturgy
11:30 AM - Lit. + Fr. Edward Semko
r/by Elizabeth Wutkowski

Sacraments of Initiation.
Congratulations and Best Wishes are extended to:
e TADEI BEZSONOV, son of lhor and Halyna
e  MARIYA MESHKOVSKAYA, daughter of Vladislav and
Nataliya
upon receiving the Holy Mysteries of Christian Initiation:
Baptism, Chrismation and Holy Eucharist.

Vertep/Nativity Presentation.

Our Sisters, parish youth and choir “ Boyan” members
invite everyone to our Christmas pageant vertep on Sunday,
December 29 following the 9:00 am Liturgy. If you would
like Vertep to visit your home please register in the
vestibule.

Christmas Ornament.

A heartfelt THANK YOU to everyone who joined us for
all Christmas services at Assumption Church in Perth
Amboy, NJ. Your presence truly made the night spiritual,
magical and unforgettable! Our parish has found another
way to support the Ukrainian army during the ongoing war
in Ukraine. Fr. Ivan and a parishioner, Yuliya Martiak,
developed an exclusive Christmas ornament design with the
depiction of the parish church on it. These ornaments were
created in Ukraine and sent to our parish for the Christmas
season. The recent sale proceeds of $1,000 will benefit
Ukraine's armed forces and support humanitarian aid to
those suffering the deadly consequences of a brutal war!
We have several ornaments left for sale ($25). If you are
interested, please see Fr. Ivan after the Liturgy or call the
church rectory at 732 826 0767.

Thank You

The smell of freshly baked bread filled the air inside
and around Assumption church last week. Once inside the
church’s kitchen, the source of the aroma was soon revealed
as several pans of Ukrainian traditional Christmas bread
(strutslia) and Prosphora bread were removed from the
oven. Inside the tiny church kitchen, a well-organized group
of volunteers went about the different tasks of preparing
more bread for the oven. | wish to express my gratitude to
the members of our parish, Colette and John Baginsky, Lisa
Romanetz and Mary Retalis for baking breads.

Thanks to Andriy Wowk, a Plast member, for bringing
a Bethlehem Peace Light to our church for Christmas. The
Bethlehem Flame of Peace is lit on the side altar. The Peace
light originates from Bethlehem - the Church of the Nativity
- the birthplace of Jesus. Every year since 1986, it has been
received by Scouts in Austria & distributed across the world.

Donation to Church
COFFEE HOUR - $800.00

TODAY: Sunday after Christmas.
“A voice is heard in Ramah, weeping and great mourning,
Rachel weeping for her children and refusing to be
comforted, because they are no more.” (Matt 2:18)
Today the Church remembers the memory of the small
children of the neighborhood of Bethlehem put to death by
Herod. Sacrificed by a wicked monarch, these innocent
lives bear witness to Christ who was persecuted and
became a political refugee from the time of His birth by a
world which would not receive Him.

PASTOR’S CORNER: Thank You

This year's celebration of the Lord's Nativity was very
joyous, in part due to a very good attendance, as faithful
parishioners and friends gathered for worship in our church.
Tuesday, Christmas Eve

e  4:00 PM - Children’s Lit. 127 people

e 11:00 PM - Lit. 60 people
Wednesday, Christmas Day, Birth of Our Lord

e 9:00 AM - Lit. 700 people

e 11:30 AM - Lit. 54 people
Thanks to your generocity, we collected $17,364 from all
services listed above. We are most grateful for your
kindness. All your donations, small or large, are essential
to the church. From your contribution, we pay the priest’s
salary and health insurance, as well as pay the utilities for
the church including water, heat, electricity, lawn care,
general maintenance, and now we add snow plowing and
salting the parking lot. Your donations also support our
parish school, our convent and the Archdiocesan ministries.
| sincerely appreciate all your financial sacrifices and wish
you a blessed and happy New Year 2025!

Fr. Ivan Turyk - Pastor

Church Candles

These candles are viewed as continual, inanimate
prayers offered by the candle’s ‘benefactor’ to Christ, our
Lady, or the saints. Suggested donation ($1 per candle).

Parish catechesis for January:

e January 10 - children 3-7 years old (up to and
including 1st grade), Friday, 6:30-8:00 pm

e January 14 - women (Ukrainian), Tuesday, 6:30
pm

e January 17 - children 8-10 years old (grades 2, 3,
4), Friday, 6:30-8:30 pm

e January 18 - teenagers (13-18 years old),
Saturday, 6:30-8:30 pm

e January 19 - youth, over 18 years old, Sunday at
11:15 a.m. after coffee

e January 24 - children 10-12 years old (grades 5, 6,
7), Friday, 6:30-8:30 pm

e January 25 - teenagers (13-18 years old),
Saturday, 6:30-8:30 pm

e January 26 - youth, over 18 years old, Sunday at
11:15 a.m. after coffee

e January 28 - women (English), Tuesday, 6:30 pm

ASK FATHER A QUESTION?
e Father, is Epiphany and Theophany the same
Feast Day?

Epiphany and Theophany are two different feasts that are
celebrated on the same day. One Holy Day and two events
are remembered on that day. The Western Church (Roman
Catholic) emphasizes the manifestation of Jesus Christ to
the Gentiles (Magi or Three Kings) and they do recognize
the baptism of Jesus Christ on the same day - the Western
Church calls it Epiphany from the Greek {to reveal}.

The Eastern Church (Ukrainian Church is one of the Eastern
Churches) emphasizes the baptism of the “Adult” Jesus
Christ in the Jordan River at the beginning of his ministry
and the three kings are remembered - the Eastern Church
calls this Feast Day Theophany, from the Greek {to show us
God).



The First Steps of Greek Catholic Parishes
) in the US: The Courageous Ministry
A of Fr. Ivan and Pavlyna Volyansky

The origins and development of Greek Catholic
== church life in the United States in the 1880s

can be summed up by a well-known Chinese
proverb: “A journey of a thousand miles begins with a single step.”
Reflecting on those early years reveals a series of significant first
steps, each requiring focus, courage, and ingenuity. This article
provides a glimpse into the first years of Father lvan Volyansky’s
ministry, a journey that began in the small mining town of Shenan-
doah, PA, nestled in the foothills of the Appalachians, and extended
to cities and towns across America.

This December marks a special milestone for our Church

in America. It was 140 years ago, in early December 1884, that
Father lvan Volyansky and his wife, Pavlyna (née Hankewych),
arrived on American soil. They answered the call of a community
that had written to Metropolitan Josyf Sembratovych in Lviv, plead-
ing for a priest who could provide spiritual guidance in their native
traditions. These people, a mix of Lemkos, Galicians, and others
from the PreSov region, had emigrated to America seeking a better
life. Despite their struggles with hard labor and poverty, they re-
mained deeply devoted to their faith and church life, which had
been central to their existence in the old country.
To prepare for the priest’s arrival, the Shenandoah community col-
lected funds for his journey. In the fall of 1884, they visited neigh-
boring towns such as Shamokin, Hazleton, and Excelsior to gather
contributions—a significant first step that united scattered immi-
grants and laid the foundation for future church communities.

On December 10, 1884, Father Ivan and Pavlyna arrived
in Shenandoah after a brief stop in Jersey City, NJ. Denied permis-
sion to serve in the local Roman Catholic church, Father lvan rent-
ed Kern Hall on North Main Street. Its second floor became a place
of worship, while the Volyansky couple temporarily resided on the
third. After some preparations, the first Greek Catholic service in
the United States was held there on December 18—Vespers at the
close of St. Nicholas Day, celebrated according to the Julian calen-
dar. A makeshift altar was soon constructed, and on December 21,
the feast of the Immaculate Conception, Father Ilvan blessed the
chapel, dedicating it to this feast day.

The early years of ministry for 27-year-old Father Ilvan and

Pavlyna were fraught with challenges. The local Roman Catholic
clergy and the Archbishop of Philadelphia refused to recognize his
priesthood, doubting the legitimacy of a married Catholic priest.
Despite these obstacles, Father Ivan pressed forward, creating
parishes, organizing communities, and securing spaces for prayer,
burial grounds, and other spiritual needs.
Father Volyansky not only fostered prayer but also built social con-
nections. He established reading rooms, cooperative stores, and
the newspaper America, importing its printing press from Lviv. In
1885, with his encouragement, the Brotherhood of St. Nicholas was
founded in Shenandoah. Similar organizations soon emerged in
towns where he had missions, aiding the formation of parishes.
These efforts revived cultural life, leading to evening schools,
choirs, and theater groups.

A short article from Shenandoah’s Evening Herald on May
30, 1887, offers insight into Father Ivan’s character and impact:
“Although young, barely more than 30 years of age, tall and slim,
though compactly built, and fairly good looking, Father Volansky
has no superior as a worker. He scarcely permits himself any rest,
so thoroughly is his soul in his work. If life and health stands the
test, his religious standing and that of his church will in a decade or
two of years rank high and firm in America, and he will then be able
to enjoy with ease, the honors he will have richly earned.”

Although Shenandoah remained the heart of Father Voly-
ansky’s ministry, he frequently traveled to other towns and states
where immigrants sought spiritual care. By the time he left the Unit-
ed States in 1889, parishes had been established in Shenandoah,
Olyphant, Shamokin, Kingston, Freeland (PA), Jersey City (NJ),
and Minneapolis (MN). Six of these parishes continue to thrive with-
in the Ukrainian and Byzantine Catholic Churches.

Unfortunately, Father Ivan and Pavlyna’s time in the U.S.
lasted only four and a half years. The Roman Catholic hierarchy
successfully petitioned Rome to ban married priests from serving in
America, forcing the couple to return to their homeland. Later, in
1896-1898, they embarked on a missionary trip to Brazil to assess
the conditions of Ukrainian emigrants there. Tragically, Pavlyna
contracted yellow fever and died during this mission. Father Ivan
returned to Ukraine, serving in the village of Dychkiv, Ternopil re-
gion, until his death in 1926.

The journey of Father lvan and Pavlyna Volyansky, along
with the establishment of America’s first Greek Catholic parishes,
began 140 years ago and remains a vital part of our history. Their
courage, alongside the determination of early settlers, laid the foun-
dation for a flourishing Church. Despite challenges and setbacks,
others followed in their footsteps, ensuring the growth of the Church
in the United States. The bishops, structures, churches, schools,
and monasteries we see today are a testament to those first brave
steps taken by pioneers like Father Ivan and Pavlyna in the small
mining town of Shenandoah.

By Maria Ivaniv Lonchyna, PhD

Pastor’s Corner.

e  How to find baby Jesus in your Christmas celebration?

All through and in your Christmas celebration, Jesus is in the
Eucharist. He'll be in your Christmas everything, from sunup to
sundown, but He won't advertise himself with a huge spotlight or
writing that suddenly appears on the wall saying, "Hey look at
me everyone!"

Jesus will be present but easy to overlook, the source of every-
thing, the source of life itself, who lies helpless in a manger, or
hides in the appearance of bread and wine. And that is the most
mundane yet grace-filled moment of Christmas you will experi-
ence.

At whatever Christmas Liturgy you attend, Jesus offers to enter
under your roof, to spend His Christmas closer to you than any-
one else could ever be. Your Creator who knows you inside and
out, wants to be with you now on Christmas, and for eternity.
You probably won't see the host bathed in light or notice your
reflection in a mirror emanating light after Communion. Like
Simeon, however, you’ll know by faith that “This is my Savior;
this moment is eternal”.

e Did you know that Jesus in the manger had a historical
significance? It was no coincidence!
Most people don't know about the manger Jesus was placed in.
Of course, mangers are feeders for animals, but in ancient Israel
they were made of stone, unlike the ones you'd see in a modern
manger. It's not comfortable, but it's great for protection. This is
why those who were experts in this matter, i.e. priests, would
put their newborn lambs in those mangers to protect them.
But not just any lamb, it was the perfect lambs without blemish
that were used in the sacrifice for sins.
And Bethlehem, where Jesus was born, was famous for its IM-
MACULATE LAMBS used for sacrifice. These lambs had to be per-
fect, so they wrapped them tightly in cloth and laid them in the
manger to keep them safe.
This is exactly why the only time mangers are mentioned in the
story of Jesus' birth is told to pastors.
In Luke 2 it says: -"This will be a sign to you, you will find a baby
wrapped in cloths and lying in a manger"-. Pastors would have
understood this powerful parallel. They knew what the cloth and
the manger meant! This baby would be THE PERFECT LAMB OF
GOD!. The Messiah who would sacrifice his life for the sins of the
whole world. He wasn’t just a baby wrapped in diapers lying in a
manger, he was the Son of GOD: perfect, sinless and holy, hum-
bling himself to become the perfect sacrifice and reconcile us to a
new covenant with him. It is the blood of the Lamb that cleanses
us from all sin.

e  What do poinsettias have to do with Christmas?

As Christmas approaches, festive displays are appearing at
homes, churches, and public spaces.

Alongside the holly and pine branches that are common this time
of year, poinsettias also feature as a staple in Christmas displays.
But how did poinsettias become a holiday tradition? What exactly
is their link to Christmas?

It turns out, there is no single factor that accounts for the flow-
er’s popularity at Christmastime.

Rather, it's a combination of historical events — including a cen-
turies-old Mexican legend, an American diplomat’s travels, and a
marketing campaign out of California — that have given the plant
its place among the pine trees and festive wreaths that help
mark the Christmas season.

Poinsettia plants, which are indigenous to Mexico and Central
America, were long grown by the Aztecs for medicine and dye.
They were originally viewed with skepticism by early Catholic
missionaries in the region, because of their ties to the pagan
culture.

But in the 16th century, a legend arose in Mexico that connected
the plant to the celebration of Christmas.

The legend recounted the story of a poor young girl named Pep-
ita who wanted to offer a gift to the Christ Child in the manger,
but had no money to buy one.

As she walked to the local church to visit the Nativity scene, she
gathered a bouquet of weeds from the side of the road. Some
versions of the legend say she did so of her own initiative, and
others say she was instructed by an angel who saw her generosi-
ty and purity of heart.

When she arrived at the church, Pepita lovingly placed the weeds
in front of the Nativity scene, where, according to the legend,
they were miraculously transformed into a beautiful poinsettia
plant, called Cuetlaxochitl in the native language,

Because of Pepita’s legend, poinsettias became known as
“Flowers of the Holy Night” — /a flor de Nochebuena — since they
bloom around Christmas.

Franciscan friars in Mexico soon began including poinsettias in
their Christmas displays.

But it was an American diplomat — Joel Roberts Poinsett — who
popularized the tradition in the United States, and gave the flow-
er its English-language name.

Poinsett, a horticulture geek, was appointed as the first U.S. Am-
bassador to Mexico in 1825.

While traveling in Mexico, he encountered the plant, was enam-
ored by it, and brought it back to the greenhouses on his South
Carolina plantation.

From there, the brightly colored flower gained popularity
throughout the United States.

Today, the poinsettia is largely synonymous with Christmas. The
bright red and green hues of the plant make it a colorful addition
to Christmas displays, and the star-shaped leaves are said to
evoke the Star of Bethlehem.

Some 70 million poinsettia plants are sold each year in the Unit-
ed States alone in the weeks leading up to Christmas - making
them the most popular potted plant in the country.




Dopori y Xpucri!

LLinpocepaeyHo BiTato ycix Bac 3 Pisgsom XpuctoBum Ta
Hactynatounm Hosum 2025 Pokom!

Ca4aTkytoun Lporopiy Pisaso Nocnoga Haworo Icyca XpucTa, He
3abyBaiimo, L0 BiH MPUIALLOB Ha el CBiT Yy CKPOMHOMY BepTeni, Ae
3aneaBe NPUMEMHO MaxJlo, ane caMme BiH CTaB TUM, XTO HaMoOBHMB YCHO
3eMJ10 3arnaxom Mupy, 3anaxom NtoboBi Ta Benukoi Hagii. o cyTi BCi
HOBOPIYHI Ta pi3aBSAHi cBATA, ANs GiNbLIOCTI 3 HAC € came CBATaMU Hagii B
Te, WO HaCTYMHWUIA pik Oyae NpoXUTUIA KpalLle.

PisgBo — ue He KyTa Ta gigyx nig ctonom, Pisgso — ue
MOXIMBICTb BIOKPUTN CBOE cepLe NS TUX, XTO B L0 XBUMMHY NPOAHATUN
OWKMM 3anaxoM CamMOTHOCTI.

Biakpuimo ouvi, wobu nobauntn 3opto, sika Beae Ao
HOBOHapompkeHoro Cnacutens; BigKpUAMO Halli 8yxa, o6 noyyTn nicHo
npocrnasun ANBHOrO Ha BUcoTax bora; Bigkpunmo ycma Haui, wobu
cnasuTu TBopus Ta nigbaaboproBaTh oanH ogHoro — 60 Xpuctoc
HapoawmBcs!; BIOKPUAMO Halli cepust i BOHU CTaHyTb, Hexal yboroto, 3ate
3aTuLHoO oceneto ans boroyvonosikal
Baxato Bam pagicHux Ta 6narocnoBeHHux cBaT! o./eaH Typuk - [Mapox

Konspa i Bepten y Ballin xari.
Hopori napadisiHu!
Cectpu, Monogp napadii i MapadisneHuii xop ~ BOAH" opraHizoByloTb
BUCTYN napadisanbHOro sepTeny 1K, 29 I HA nicnsa Jlityprii o
9-rog. Bci 3anpolueHi. Bepten Takox Moxe 3aBiTaTu 4O BaLOi OMIKK i3
konsigoto. Ha Bigaani Big pigHoi 3emni, He Oyabmo Ganayxi 0o
BiQHOBNEHHS AyXy i Tpaauui YKpaiHCbKOI pi3aBsHO1
konagu!
BepTen y Bawomy Agomi - Lie pagicHa 3BicTka npo
npuxig Xpwcra i cniB cTapoAaBHiX KONSAOK, SIKi
3anuwiaThb BigNyHHS y cepusx Baluux giten i pogunHu!
36epirarimo Hawi Tpaaumuiil KowTu, noxepTByBaHi
3a konsay, 6yayTb BukopuctaHi Ha notpedu 3CY!
Hexan KoxeH Jony4mTbCca 40 Nepemoru.
LLlo6 BepTen npuiAlLoB 40 Bac, 3anuLWiTbCsA Y CMNCOK SIKUIA € MpU BXo4i 40
Llepksu 3 gatamu BigBigvH.
Oartu BepTeny:
29 rpygHs, Hegins, 12:00 - 20:00
4 ciyHg, cyboTa, 15:00-20:00
5 civHs, Heging, 12:00 - 20:00
6 ciyHs, noHedinok, 17:00 - 20:00
11 ciung, cybora, 15:00-20:00
12 ciuHg, Heging, 12:00 - 20:00.
3anuc y 6naHky npu BxoAi B LiepkBy abo 3a Homepom:+1 908 956 2434
cectpa BepoHika

Katonuubka LLikona B MNept AMGoW.

Ona BCix, XTO 3auikaBrneHuWh B SKICHIM XPUCTUSIHCbKIA OCBITI,
3anpoLyeMOo MPUNTK i 3apeecTpyBaTh AiTEe Ha HaBYaHHA Yy HaLUiA LWKOMI
Ha  2024-2025 pik. [lapoxisnbHa UinoAeHHa noyaTkoBa LIKona €
akpegetoBaHa AMepUKaHCLKOKW [epxaBot, yxe 60 pokiB icHye mnpu
napacii YcniHns lMpeceatoi Boropoauui y micti Mept AM6oW, | Ha aaHui
Yyac € HabINbLUO LiNOAEHHOK NOYaTKOBOHD LLKOMO B AMepuLi.

Ha cborogHilWwHin AeHb y LWKoni WoaeHHo HaByatoTeea 180 giten
Pi3HNX HauioHanbHOCTEW, Big cagoyky 0o 8 knacy. Y WKoni 4iTu BUBYaKTb
CTaHOapTHi NpeaMeTV i TakoX MarloTb PaHILLIHIO MOMUTBY, YPOKWU penirii,
yKpaiHCcbkoi MoBM Ta icTopii. LUkonoto onikylotees ®inagensdiricbka
Apxuenapxis, napadisneHa uepksa, cectpu 4uHy BonnodeHoro Cnoga i
oTeup IBaH TypuK, SKU € NapoXOM LEPKBY Ta agMiHICTPaTOPOM LUKOJW.
KoHTakTHa iHdpopmauia: 380 Meredith St, Perth Amboy, NJ; Ten.: 732-826-
8721 cant: www.assumptioncatholicschool.net

MepeppisaBsaHi Posaymu NOPAN ~
MM Tak 4acTo po3ayMyeMo npo Te, Lo Icyc, sk boxuin Pi
CvH, Mir HApPOAUTUCS SKOCb 6i}1bLIJ BeNNYHO. Ane YoMyCb "-\, ;X
MK 3a6YBa€MO Npo rpaHAio3HUI KOHUEPT Haj
Budnmemom y HiuHoMy Hebi. Mpo HeliMOBIpHO ACKpaBy
30pI0, SIKa Besla MyapeuiB 3 IXHIX Janeknx 3eMerb.
Bor npocto aymae He Tak K Mu.
Moro aii BUXoaaTb 3a MeXi HalLoi ysBu.
Mpuxia Icyca ackpaBo CBIAYUTL LIbOMY.
IcTopisi, sika 6inblue, HiX ABi TUCAYI POKIB TOMY nepeBepHyna cBiT. CTBopuna
HOBY enoxy. Habpana 6inblue ogHOAYMUIB i MPOTMBHKKIB, HiX 6yab-LL0.
Mopis, sika 3MiHUNa Bce. Po3ainuna NiTouncneHHs Ha ABi nonosuHK. [o
HapomKeHHs XpucTa. I nicns.
Anren. HosuHa. 3amByBaHHs. Mocnyx. BariTHicTb. Mocun. TipkoTa. CoH.
I'IpMMH;n-m Kecap ABrycr. I'Iepenwc Baxxka fopora. NepenoBHeHe MiCTo.
LlymHuiA HaToBn. “Hemae Micus”. BToma. MapHi nowykuy. Xnis. Pi3kuii 3anax.
TeapuHu. Conoma. besnoMmiyHicTb. Monorn. Hapoauecs CuH Boxunit. “Takui
ManeHbkuiA!” Monoaa mama. flcna. Mnay Mantoka. SlcHa Hid. MacTyxu.
BaratTsa. BiBui. Cninyye csitno. Ctpax. Xop aHrenis. YygoBa 3BiCTKa.
“Mocniwaiimo!” Benuka 3ops. Myapedi 3i Cxoay. Ipoa. Mowyku. Hebe3neka.
CongaTtu. Mnay matepiB. Breva. €runer. MNoBepHeHHs. Hasaper.
IcTopis, sika HiKonM He nepecTaHe TopkaTucs cepaeub. B ui ocobnusi AHi
MPOCTO XO4ETHCS Le Pa3 3raaaTi Npo HaiocobnMBiLLy NOAIK OCTaHHIX ABOX
TMCAY pokis. Mogito, ka 3MiHuAa CBIiT. 3MiHUNa icTopilo.
Hiu. MycTens. BariTHa XiHKa, ii YONOBIK i BiC/IOK.
3 ubOoro BCe no4yasnocs.

MuraHHa oo CBALEeHUKA

e OT4Ye, KOPOTKO LYO caMe MU caMe CBAITKYEMO Yy
AeHb PizagBa Xpucrosoro?
AKWo AMBUTUCS Ha Pi3aBO 3 CYTO LLEepPKOBHOI TOYKKU
30py, 3 60rocnoBCbKOi, EBAHreNbCbKOi, TO LbOro AHS MU
CBATKYEMO [leHb HapoaxeHHs Cnacutens —
HapoAXyeTbCca boroHemoBns, bor cTae noanHOLO, i Le -
BeJIMKe CBATO, siKe 3MiHW/I0 XiA CBITOBOI icTOpii. Pi3aBo
- ue BTineHHsa boxoro CuHa, a omxe Boxoro Cnosa.
Mpo ue rosoputb MoaH €BaHrenict: «Cnoso crano
Tinom, i nepebysano Mix Hamn» (MH 1,14). TanHa
BTiNIeHHS BiAOYyBAETbCS Y KOHKPETHIM peanbHOCTi, B
KOHKPETHOMY 4aci, Micui 1 KynbTypi.

e B skomy Micti Hapoauscs Icyc Xpucroc?

Konun Habnuxascs 4vac HapomxeHHs Icyca, pMMCbKui
uap ABryctT Buaae Hakaz - 3pobutn nepenuc
HaceNeHHs Ha BCiX CBOIX BAafaploBaHHSAX, Ha BCiX CBOIX
3emnax. KoxHa nogmHa mycuna nitm y cBo€ Micto abo B
MiCTO CBOIX Mpalypis, Wob 3anucatucs Tam 3rigHo 3
nepenuncoM.

Mocnn - vonosik Mapii — noxoams i3 AoMy i
poay uaps [daBumaa, SKui Hapoauscsi Yy Budneemi
6nmnsbko 1085 poky po PisgBa XpucToBOro i npasuB
lOneeto Ta Ispainem 3 1055 pgo 1015 poky. Yepes Te
Nocun i3 ceBoeo apyxunHoto Mapieto, ska 6yna BariTHa,
Bignpasunucs i3 Tlaninencbkoro Micta Hasapety 4o
lOnencbKkoro Micta Budneemy.

Konn WNocun 3 Mapieto npunwnn go Budneemy,
TO Micus y 3aiDKAXOMy ABOpi (TUNy rotento) Ans HUX He
6yno, ockinbku 6araTo iHWWX NOAEN BOAHOYAC TexX
npyunwnu Anas  nepenucy, wWob BMKOHATM Hakas
imnepaTtopa. [Moasip’a i 6yanHkn Budneemy _6ynu
rnepenoBHeHi roctamu. NepeHouysaTh 6yno Hige. Mocmn
i3 Mapieto Ta " iHWI MaHAPIBHMKKW NpUIOTUANCSA Y
rneyepi, B AKy Ha Hi4 MacTyxu 3araHs/nm CBOi oTapu
oBelb.

MepebyBatoun BHO4YI Yy nedyepi MOMiX oTap,
Hactana nopa Mapii poautn. I ocb Agecb ONiIBHOUYI
po3gascsa nnad i Hapoawna Mapia ceoro [llepsicTka -
CuHa Jlroacekoro. Jlioau, Wo TexX Ho4vyBanu B rnedepi 3
WMocunom Ta Mapieo, B3dnM Manwka, cnosunu Moro
ojexero, AKy 3aspanerigb npurotosuna Mapia, i
noknanun B Acna, 3 AKUX roayeBanu oTtapu. Mocun i3
Mapieto ayxe paginu, 60 BoHn 3Hanu, wo Hemosnsa bor
nocnaes iM And cnaciHHg Bcboro cBiTy. Konu Ipoa
fi3HaBca , wo B Budneemi Hapoamusca uap Ispainto, To
BUpiWnMB ybutn noro. Mocuny yBi CHi 3'aBUBCS aHren,
AKWMI CcKasas oMy, wob 3abpas Mapito i AUTUHY | BTIK
no €rmnty. Konu uap Ipoa nomep, Mocmn 3 Mapieo Ta
Icycom nosepHynucsa o tOpei i ocennnuca B Hasaperi.

e lljo cumBoni3yroTb B bibnii 301010, NagaH Ta
CMMUpPHa, Wo ix nogapysaim
HOBOHapoa>xeHoOMy Xpucty-AnTtnHi myapeyi?

Y Bibnii He NOSACHIOETbCA, YOMY MyZApeLi NpUHeCcnn came

ui Aapu, ane BCi BOHW Manun npakTuyHe i, MMOBIpHO,

CUMBOJiYHe 3Ha4vyeHHs ana CnHa boxoro i Moro 3eMHux

6aTbkiB.

301070 - [IpakTU4YHe 3acToCyBaHHS: [Ans MO0A0ro

MOAPYXKS, SIKOMY HEBAOB3i NOTPIGHO 6yN0 MaTK KOWTU

Ana nogopoxi Ao ErmnTy, Wwob yHUKHYTHU rHiBy Ipoaa,

3051070 6yno Ayxe UiHHUM NOAAPYHKOM.

CuMBOJIIYHE 3Ha4YEHHS: 30N10TO, K NpaBuao, AapyBaau

uapsm (ame. 1 Lapam 9:14, 28), ToMy WO BOHO

CUMBOI3YE LaptoBaHHS i Benud. Le 6yB HanexHun gap

Lapto uapis (1 Tumodito 6:15).

JlapaH - [IpakTuyHe 3actocyBaHHs: KpiMm Toro, wwo

NajaH MaB 3HayHy MaTepiasibHy LiHHICTb, BiH

BUKOPUCTOBYBABCS K MaxoLli i napdymu.

CumBoO/liYHEe 3Ha4YeHHs: JlagaH BUpobnsoTb 3 naxy4yoi

CMONW AepeBa, | Noro BUKOPUCTOBYBanu Ans obpaais

CBSILLEHCTBA, Ni4 Yac uinonaneHb (ame. JleBut 2:1), i

Jofasanu B 0Nil0 A/151 MOMasyBaHHA CBsLLeHuKiB, OTxe,

Lie MoXKe CMMBOJi3yBaTu CBsLWeHCTBOo [ocnoga i Noro

ponb ArHust boxxoro, Slkoro 6yae npuMHeceHo 3a Hac

(ams. IBaH 1:29).

CMupHa - llpaktn4yHe 3actocyBaHHs: CMUpHa-Le ripka

onisl, Wo BUIFOTOBNSETLCA 3i CMOMN AEpEeB, | BOHa TaKoX

€ AyXe KOLWTOBHOIO, ane, MMOBipHO, Ana Mapii Ta

Nocmna 6yna 6inblu KOPUCHOK 3aBASIKM CBOIM
MeAWYHUM BNacTUBOCTSM.

CumBoJliYHe 3Ha4yeHHs: Y HoBOoMy 3aBiTi CMUPHa,
3aBASIKN CBOIM 36epiratoumm BNacTUBOCTSM, K
npaBuo, 3raayeTbCs y 3B'A3Ky 3 6asib3aMyBaHHSAM i
noxoBaHHSM (ame. IBaH 19:39-40).

MeaunyHe 3aCTOCYBaHHA CMUPHU MOXe CMMBONI3yBaTu
ponb Xpucta sk B3sipuesoro Uinutens, a i
BWMKOPUCTAHHA Nif Yyac NoxoBaHb MOXE CMMBONI3yBaTH
“ripky yawy”, aky BiH BUNMB 3a Hac, KON BiACTpaxxaas
3a Hawi rpixu.
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